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UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION

The Contracting States,
Moved by the desire to assure in ail countries copyright protectio

literary, scientific and artistic works,
Convinced that a system of copyright protection appropriate toi ail na

of the world and expressed in a universal convention, adclitional to, and wit
impairing international systems already in force, will ensure respect for
rights of the individual and encourage the developmnent of literature, the sciE
and the arts,

Persuaded that such a universal, copyright systeni will f acilitate a m
dissemination of works of the human mind and increase international un
standing,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Each Contracting State undertakes to provide for the adequate and eff e(
protection of the rights of authr and other~ copyright proprietors in liter
scientific and artistic works, including writings, musical, dramatic and ciner
ographic works, and paintings, engravlngs and sculpture.

ARTICLE II

1. Iktblished woz'ks of nationals of any otainSaeadwrk
published in that State shall enjoy in each other Contracting State the 9
protection as that other State accords to works of its nationals first publishe
its own territory.

2. Unpublished works of nationals of each Contracting State shail er
ini each other Contracting State the saine protection as that other State ac
to unpublished works of its own nationals.

3. For the purpose of this Convention any Contracting State niy
domestic legislation, assimilate to its own nationals any person domiie
that State.

ARTICLE III



contractants,

ues, ies peintures, gral
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shail not preclude
Contracting State from requiring formalities or other conditions for the acqi
tion and enjomn ofcprgti epc o ok is ulse in its tE
tory or works of t liinl hrv pbse

3. The provisions of paragraph 1 of this article shalLnot preelude sanY

is no imoc on r

4,. In each Contracting State there sh
formalities the unpublished works of nat

5. If a Contractlng State grant p
copyright and the first terni is for a p

perodsprscrbdinartcl I~V, such Sta

for more than one
er than one of the rr
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4. No ContatiwgSaesalb bie ogatpoeto oaw
fra period longer than that fxdfor the clas of >works twhich the w(
iquestion bêlongs, in the case of unpublishedi works by the law of1

Contrmeting State of whieh the aiuthor is a national, and in~ the caeofp
lished works by the law of the Cortractig State in whie1h the work lias b

r the purposes of
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4. Aucun État contractant ne sera tenu d'assurer la protection d'une
,re pendant une durée plus longue que celle fixée, pour la catégorie dont
relève, s'il s'agit d'une oeuvre non publiée, par la loi de l'État contrac-
dont l'auteur est ressortissant, et, s'il s'agit d'une oeuvre publiée, par la

le l'État contractant où cette oeuvre a été publiée pour la première fois.
Aux fins de l'application de la disposition précédente, si la législation d'un
contractant prévoit deux ou plusieurs périodes consécutives de protection,

urée de la protection accordée par cet État est considérée comme étant la
re de ces périodes. Toutefois, si pour une raison quelconque une œuvre
rminée n'est pas protégée par ledit État pendant la seconde période ou
ý des périodes suivantes, les autres États contractants ne sont pas tenus de
éger cette oeuvre pendant cette seconde période ou les périodes suivantes.

5. Aux fins de l'application du numéro 4 de cet article, l'œuvre d'un ressor-
nt d'un État contractant publiée pour la première fois dans un État non
ractant sera considérée comme ayant été publiée pour la première fois dans
t contractant dont l'auteur est ressortissant.

6. Aux fins de l'application du numéro 4 susmentionné du présent article,
a. de rnh1ipnHn,n çimifnnó daqns deux ou Dlusieurs Etats contractants,
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a législation nationale adoptera les mesures appropriées pour assurer
ulaire du droit de traduction une rémunération équitable et conforme
isages internationaux, ainsi que le paiement et le transfert de cette
iération, et pour garantir une traduction correcte de l'oeuvre.
e titre et le nom de l'auteur de l'uvre originale doivent être également
nés sur tous les exemplaires de la traduction publiée. La licence ne sera
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acepne eor~ acsinI isdpsted on be fof ny State, uch S
must beina position uder is doesielw togive ffc to the terms of
Convention.

(a) to suy the probleps çq ering th plcto and opraion of
Convention

(b) to >make prepration for periodic reii~o&s of tis Convetion;
(c) Wo study any otiier problems conceing the internatinal prote

organizations, such as th United Nain E4dJcational, Scientific

of Literary and Artistic Works and the Oraization of me
States;

(d) to inform the Contracting States~ as to its activities.

-ie flirector-General of
'ai Oreanization. the Dire
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2. Il est entendu toutefois qu'au moment du dépôt de son instrument de
rieation, d'acceptation ou d'adhésion, tout État doit être en mesure, d'après
5gislation nationale, d'appliquer les dispositions de la présente Convention.

ARTICLE XI

b) préparer les révisions périodiques de cette
C) étudier tout autre problème relatif à la pi
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twlv mnths after> the data of reoeipt of the oiiain

tation or application of this Convention, not settled by negotiat

unles theStats cocerred aree n soe oter mthod o sett

1 2. Official text of this Conv!ention shall ha estalseinGr
and Portuguese.
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ARTICLE XVI
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of any difference between the provisions of such existing conventions or î
rangements and the provisions of this Convention, the provisions of t]
Convention shall prevail. Rights in works acquired in any Contracting St
under existing conventions or arrangements before the date on wh
this Convention comes into force in such State shall not be affected. Nothi
in this article shall affect the provisions of articles XVII and XVIII of t]
Convention.

Reservations to this Conv

ARTICLE XXI

PPENDIX DECLARATION

relating to Article XVII
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ats contractants. En cas de divergences entre les dispositions de l'une de ces
aventions ou accords et les dispositions de la présente Convention, les dispo-
ions de la présente Convention prévaudront. Ne seront pas affectés les droits
quis sur une oeuvre en vertu de conventions ou accords en vigueur dans l'un
s États contractants antérieurement à la date de l'entrée en vigueur de la
5sente Convention dans ledit État. Le présent article ne déroge en rien aux
;positions des articles XVII et XVIII de la présente Convention.

ARTICLE XX

Il n'est admis aucune réserve à la présente Convention.

ARTICLE XXI

Le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour l'Éducation,
Science et la Culture enverra des copies dûment certifiées de la présente
nvention aux États intéressés et au Conseil fédéral suisse ainsi qu'au
-rétaire général des Nations Unies pour enregistrement par les soins de
ui-c.

En outre, il informera tous les États intéressés du dépôt des instruments
ratification, d'acceptation ou d'adhésion, de la date d'entrée en vigueur
la présente Convention, des notifications prévues à l'article XIII de la pré-

té les termes de la déclaration
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z.u. wiuurliittuii u LtuJcii1 oi oince QI any memDers; mne
mittee shail decide whib Sta ohl ease to be represented
and which States shall be called upon to designate representativg
representatives of th Sae wJiich hv o aiid c
acceded shail be the first to retire;

(c) the different parts of the wmrld shHbe fairly represented;
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2. Le Comité sera constitué dès que la Convention sera entrée en vigueur
aformément à l'article XI de cette Convention.

3. Le Comité élira un président et un vice-président. Il établira son règle-
mt intérieur, qui devra assurer l'application des règles ci-après:

a) la durée normale du mandat des représentants sera de six ans, avec
renouvellement par tiers tous les deux ans;

b) avant l'expiration de la durée du mandat de chaque membre, le
Comité décidera quels sont les États qui cessent d'avoir des représen-
tants dans son sein et les États qui seront appelés à désigner des re-
présentants; cesseront en premier lieu d'avoir des représentants dans
le Comité les États qui n'auront pas ratifié, accepté ou adhéré;

c) il sera tenu compte d'une équitable représentation des différentes
parties du monde;

et émet le vSu
e l'Organisation des Nations Unies pour l'Éducation, la Science et la Culture



PROTOCOL 3 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTI
CONCERNING THE EFFECTIVE DATE OF INSTRUMENTS OF RATIFICATI
OR ACCEPTANCE OF OR ACCESSION TO THAT CONVENTION.

States parties hereto,

Recognizing that the application of the Universal Copyright Convent:
(hereinafter referred to as the "Convention") to States participating in all i
international copyright systems already in force will contribute greatly
the value of the Convention;

Have agreed as follows:
1. Any State party hereto may, on depositing its instrument of ratificat:

or acceptance of or accession to the Convention, notify the Director-Gene
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (here
after referred to as "Director-General") that that instrument shall not te
effect for the purposes of Article IX of the Convention until any other Stý
named in such notification shall have deposited its instrument.

2. The notification referred to in paragraph 1 above shall accompany 1
instrument to which it relates.



3TOCOLE 3 ANNEXÉ À LA CONVENTION UNIVERSELLE POUR LA PROTECTION
DU DROIT D'AUTEUR, RELATIF À LA RATIFICATION, ACCEPTATION OU
ADHÉSION CONDITIONNELLE

Les États Parties au présent Protocole,

Considérant que l'application de la Convention universelle pour la pro-
tion du droit d'auteur (ci-dessous désignée sous le nom de «Convention»)
les États parties aux divers systèmes existants de protection internationale
droit d'auteur, augmenterait considérablement la valeur de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit:
1. Tout État Partie au présent Protocole pourra, au moment du dépôt

son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, déclarer, par
ification écrite, que le dépôt de cet instrument n'aura d'effet, aux fins de
-ticle IX de la Convention, qu'à la date où un autre État nommément dé-
né aura déposé son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion.

2. La notification prévue au paragraphe premier ci-dessus sera jointe
'instrument auquel elle se rapporte.

3. Le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour l'Éduca-
a, la Science et la Culture informera tous les États qui auraient signé la
avention ou qui y auraient adhéré, de toute notification reçue conformément
présent Protocole.
4. Le présent Protocole portera la même date et restera ouvert à la

nature durant la même période que la Convention.
5. Le présent Protocole sera soumis à la ratification ou à l'acceptation
États signataires. Tout État qui n'aura pas signé le présent Protocole

irra y adhérer.
6. a) La ratification, l'acceptation ou l'adhésion sera opérée par le dépôt

n instrument à cet effet auprès du Directeur général de l'Organisation des
tions Unies pour l'Éducation, la Science et la Culture.

b) Le présent Protocole entrera en vigueur au moment du dépôt du
âtrième instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion. Le Directeur
léral informera tous les États intéressés de la date d'entrée en vigueur du
atocole. Les instruments déposés après cette date produiront leurs effets à
:er de leur dépôt.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés, ont signé le présent
S)tocale.

Fait à Genève, le 6 septembre 1952, en français, en anglais et en espagnol,
trois textes faisant foi, en un exemplaire unique qui sera annexé à l'exem-
ire original de la Convention. Le Directeur général en adressera une copie
tifiée conforme aux États signataires, au Conseil Fédéral Suisse, ainsi qu'au
.rétaire aénéral des Nations Unies pour enregistrement par les soins de



Roger Duhamel, F.R.S.C. Roger Duhamel, M.S.R.C.
Queen's Printer and Controller of Stationery Imprimeur de la Reine et Contrôleur de la

Ottawa, Canada Ottawa, Canada
1964 1964

Crown Copyrights resered ©5 Droits de la Couronne réservés

5le by mail from the Queen's Printer, Ottawa, En vente chez l'Imprimeur de la Reine à C
following Canadian Government bookshops: et dans les librairies du Gouvernement f6d

OTTAWA OTTAWA
)aly Building, Corner Mackenzie and Rideau Édifice Daly, angle Mackenzie et Rideau


